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Mementó m o r i ! 
— Halottak napjára. — 

M 
EMENTO mori! Félre hiu pompa! 
Pihenj egy perezre : küzdelem a létért! 
Nézd, a halál mindazt hogy dönti romba, 
S megállít, épp mikor már nyúlsz a czélért. 
Gondold meg, hogy halálra vagy Ítélve 
És végrehajtják irgalmatlanul! 
Tested megpszlik földbe, vizbe, légbe, 
S a büszke öntudat atomra hull. 

Mementó mori! — hagyd el palotádat, 
Hol tested selymen, bársonyon pihen ; 
És menj a temetőbe,, ott megláthatd 
Mily nyirkos sziik lesz ágyad odalenn. 
S ha hordozol szivedben gyűlölséget, 
Vagy nagyravágyást, mely vért zaklató, 
Vagy csalt szerelmet, melynek kinja éget : 
Kérdezd meg, künn mindaz mire való ? 

Mementó mor i / Menj a temetőbe, 
S nézd hogy megférnek ott az emberek! 
Nincs harcz közöttük ; szent, örök a béke, 
/S egymástól semmit nem irigylenek. 
S tanuld meg, ki a halállal megbékül, 
Annak az élet is csak békét ád, 
Nem sérti gőgnem fél a szegénységiül, 
S szolgának sohsem érezi magát! 

X D I á i l s : I s n a e r e t e l ^ t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Az egyetemi könyvtárba, való járásnak van mégis 'egy 
kis haszna, legalább kicserélhetem a kabátomat. 

' -l'P. .. - .1 , ,-. ' 
Biliárdiskolát állitanak. Hunczut a nevem, ha itt egy 

abszencziám lesz. 
* 

Hónap végin sűrűbben járj el látogatóba £ mindig ugy 
véletlenül ebéd vagy vacsora előtt, mert ekkor készpénz egy 
invitáczió. 

•vb tf <=- ' 
A büftöktöl a gulyásig harmincz nap. 

* 

Ha van protekciód, akkor csak hetyegj valamit a vizs-
gán és ha magad sem tudod, hogy mit motyogsz, majd kisüti 
0 Nagysága, hogy okosat mondtál: de ha nincs protekeziód: 

Beszélhetsz jó vitéz 
Senki sem hallgat rád . . . 

mint Petőfi, a nagy kozák mondja Ötödik Lacziban. 

D E L E G Á C Z I O . 
— From our own. --

Falk Miksa (a külügyi bizottság előadója.) A külügy-
miniszter ur ő exczellencziájához a következő kérdéseket 
vagyok bátor intézni: Kérdem, mit demonstrálunk mi a 
más portája előtt, holott a saját vaskapunk sincs rend-
ben ? — Hogy van az, hogy a külügyér észreveszi a más 
szemében Dulcignót, de nem szúr neki szemet az egyesült 
Bulgária? — Hogy van az, hogy bennünket Szerbia 
ekként pertraktál és nem kontraktál ? — Igaz-e, hogy egy 
roszhirü egyéniséggel, Gladstone-nal czimborál és ezáltal 
diplomacziánk szűzi ártatlanságának hirét veszélyez-
teti ? — Fenntartható-e az európai béke, ha a muszka 
trónörökös jut a trónra; vagy pedig a krizis lesz-é 
ö r ö k ö sr ha a trónörökös nem az többé ? — Mit vél a 
czári mésalliance felől és a mi szövetségünk Németország-
gal Belle-Alliance-é ? — Minderre kimerítő, határozott, 
világos és őszinte választ várok, nem a diplomácziai nó-
ták nyelvén, hanem a magyar nóta értelmében, mely azt 
mondja: 

Sötét van nem látok, 
Gyújts babám világot. 

Báró Haymeresztö. Köszönöm referentissime, a 
hozzám való bizodalmát is ígérem, hogy annak fényesen 
meg fogok felelni, ámbár annak a magyar nótának az 
eszmejárását nem követhetem, mert az igy folytatja: 

p Meggyújtottam a világot. ' 

Ezt pedig, már mint a világháborút, reménylem. 
senkisem kivánja. A tárgyra áttérve, értesítem a t. bizott-
ságot, hogy a portát legjobb tanácsainkkal támogatjuk, 
a melyeknek ugyan még eddig hasznát nem vette, de 
kárát sem vallotta. Mindegyikünk a saját lábán áll és 
igy igen jó lábon állunk egymással. A görög kérdést ille-
jtőleg még nem határoztam el magamat, hogy a görög kö-
vetelésekre azt feleljem-é, hogy »Ja!« vagy »Nie /« vagy 
bécsiesen »Na!« Szerbiát illetőleg erélyesen folytatjuk a 
vámtárgyalásokat. Szakértőnek Yámos-Pércs község elöl-
járóját hívtam meg. — Ami Oroszországot illeti, el nem 
mulasztottam a czár házassága alkalmából Dolgorukj 
herczegnőnek szerencsekivánataimat kifejezni és igye-
kezni fogok mennél szorosabb viszonyba lépni vele, ami 
tekintettel a czár öregségére, ugy hiszem, nem lesz lehe-
tetlen. — Ami végre Németországot illeti, éppen ma 
kapom Széchenyi gróftól azt az örvendetes és nagyfontos-
ságú hirt, hogy sikerült neki a »Reichshund« barátságát 
teljesen megnyerni és igy semmi kétség, hogy szövetsé-
günk valóságos jBe^-Alliance. Mindezeknél fogva bizvást 
állithatom, hogy a helyzet korán sincs olyan komoly, hogy 
fenyegetőnek mondhatnók, de sőt kielégítő lehetne, ha a 
gondviselés akarata, a népek hajlamai és az intéző körök 
bölcsesége érdekeinknek kedvező irányban gyakorolná 
hatását. 

(Börzeviczy a viczektöl roszul lesz és ájultan viszik 
ki a teremből.) 
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N Ő I H A R C Z ! 

A bécsi Nettl s a prágai Babuska összevesznek a magyar Miskán. Ez pedig azt fújja: 
Ha szeretsz, lia nem szeretsz 
Tőlem bizony elmehetsz. 

-x-
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F o r g ó bácsi fölügyelete alatt 
szerkeszti: 

Vigyázó Laczi. 

Kiadja az első fővárosi ikolai taka-
rékpénztár. 

ZSEBBEVALO 
^Politikai gyermeklap. 

Előfizetni lehet minden osztálytanár 
' urnái. 

Előfizetési ár: semesterenként 
10 piczula. 

Egyes számok ára: 1 kerek 
krajczár. 

I. iskolaévfolyam. A'»The Boys New .ipaper « magyar 
kiadása. 1880. október 31. 11 órai uzsonnakor. 

Politikai szemle. 
A dulcignói kérdés folyvást a tan-

óra-renden van. A csintalan Abdul Ha-
mid csak nem akarja kiadni a derék kis 
Nikitának azt, ami nem az övé. Az 
angol tengernagyocska pedig nem mer 
Riza basának hátultöltő virgácso tadni, 
pedig hozott magával hazulról. A bolgár 
clamantesek ott vannak még most is a 
fekete táblán ; mikor fogják már Aleko 
basát kitérdepeltetni a médiumra ? Gyu-
rika lelkem már odahaza van Athénban 
és uj dadát kapott Komondorosné sze-
mélyében, ki is a tejbekása budgetjét 
már benyújtotta az országgyűlésnek. 
Milánka a kaka Risztics gyereket el-
csapta, de azért nem akar velünk szer-
ződésre lépni. Jó volna egy kicsikét 
megrakni a nadrágja alsó részét. Sán-
dorka, Zsófia ölében ülve, sokkal jobban 
viseli magát, csakhogy az orra nem tud 
megszáradni soha; majd elküldjük neki 
a »Zsebbe való« egy pár számát. 

A DELEGÁCZIÚK. 
A közös ügyeket az idén Budapesten 

tárgyalják, de sajnos, hogy mindig olyan 
órákban, mikor tisztelt olvasócskáinknak 
iskolában kell lenniök, ugy hogy a tár-
gyalásokban részt nem vehetnek. Igy a 
delegátusok sem vehetik hasznát olvasóink 
bő tapasztalatainak. Az eddigi tárgyalá-
soknak fő eredménye az, hogy megint 25 
millió a deficitünk. (Deficit az, a mikor a 
pénzügyérke nem. tudja a leczkéjét, hanem 
súgni kell neki, de nincs a ki súgjon.) S 
mindazáltal a politikai1 eredmény igen 
csekély. A következő legsürgősebb közös 
ügyekben nem határoztatott semmi : 

1. Ha labdázáskor a labda a határon 
tul osztrák, illetőleg magyar területre 
esik, egy kölcsönös kiadási szerződés értel-
mében azt vissza kellene adni. 

1. A húsvéti rózsavíz behozatala ke-
letről adó alá ne essék. 

3. A pöczök-játék kodifikácziójára nem-
zetközi bizottság volna kinevezendő. 

4. Az ábéczé betűinek számát redu-
kálni kellene. (A berlini kongresszus, mely 
erre kiválóan volt volna hivatva, ezt, fáj-
dalom, elmulasztotta.) 

Mindezekről a delegáczióban szó sem 
volt. Azt kérdezzük tehát: minek ül össze 
a delegaczió ? Az ifjúság a haza jövője. A 
bölcs állambácsik mindig a jövőre irányoz-
zák figyelmöket; a jelen csak a rövidlátóké. 

Belpolitika. 
A nyalánk Verhovay Gyulácska be-

fente magát lekvárral s a kormány sajtója 
hiába mosdatja, nem fehérül meg az soha. 
Az egyesült ellenzéki fiucskáknak majálisa 

a városmajorban igen jól sikerült; egész 
délután szembekötősdit játszottak és buk-
fenczeket hánytak a fűben. Szilágyi De-
zsőcskének eleredt az orra vére és ingecs-
kéjét bevérezte, de Helfy Náczika olasz 
czitrom nedvével kivette a foltokat. Irá-
nyi Danika a német árokba esett és nagyon 
sárosan került k i ; majd lesz neki, ha ha-
zaér, bizonyosan nem kap vacsorát. 

A napokban Rieger Laczikát adták Bu-
dapestre cserébe, hogy megtanuljon ma-
gyarul. Meg is tanult, mert magyarán meg-
mondták neki mindent, és mégis megér-
tette. Kass Ivorkát a cseh miatyánkra 
akarta tanítani hamarjában, de a derék kis 
fiu nem is hederített rá, hanem azt mondta, 
hogy inkább zsidó lesz mint cseh. Éljen a 
kis huszár ! 

Napi hirecskék. 
Bem apó szobrát a minap leplezték le ; 

hát a hires »megfagyott gyermek« mikor 
fog már emlékszobrot kapni ? Nincs semmi 
pietása korunknak a gyermekdicsőség 
iránt. 

Az uzsorakérdés legközelebb az or-
szággyűlés elé fog kerülni. Inkább az 
uzsonna kérdést vennék már elő valahára ! 

Az Alma melletti csatát ábrázoló ké-
pet állítottak ki a művészházban. Rosz mű. 
Nincs is alma az egész képen. Nem is 
gyermeknek való tehát. 

Nagy Kristóf fiacskája még most is 
mezítelenül didereg a Kristóftér sarkán. 
Ezennel gyűjtést indítunk meg arra a jóté-
kony czélra, hogy a szegény kis fiu (a »kő-
szivü ember fia«, mert Kristóf papának 
csakugyan kőből van ám a szive) valahára 
téli mezzel láttassák el. Szerkesztőségünk 
e czélra 3 krajczárt s 1 nadrággombot 
irt alá. 

Baj usznövésztőt hirdet Gauner nevű 
bécsi szédelgő. Figyelmeztetjük t. olva-
sócskáinkat, hogy óvakodjanak e bajusz-
kenőtől, mely vegytani vizsgálatunk sze-
rint suvixból és galambizéből áll Ajánl-
juk ellenben saját tapasztalataink nyomán 
a Csizmazia Mátyás debreczeni bajusz-
kenőjét, mely tizenkét évi használat után 
fényes eredményeket mutat föl. 

Közgazdaság. 
Az uj franczia bank megalapítása ál-

tal ismét 50 millió forint jő az országba. 
Hogy e szám nagyságáról fogalmunk le-
gyen, tartsuk szem előtt, hogy egy kraj-
czáron három darab czukros mandulát le-
het vásárolni, 50 millió forint tehát kerek 
számban (azaz hogy kerek mandulában) 
15 milliárd darab czukros mandulát kép-
visel. Minthogy kétségtelen, hogy az egész 
összeget ebbe a közkedveltségü értékbe 
fogják befektetni, mely még a krach idejé-
ben sem devalválódott: világos az is, hogy 
a mandula ára tetemesen föl fog rúgni. 
Külügyérünk kötelessége volna tehát 
Olaszországgal, honnan a legtöbb mandu-
lát hozzák, idejekorán megkötni a keres-

kedelmi szerződést. Hanem az aligha fog 
megtörténni, mert, mint hiteles forrásból 
értesülünk, Haymerle báró czukros man-
dulát sohasem eszik. íme, ilyen kezekre 
bizzák az ország legszentebb érdekeit! 

A magyar aranyjáradék mult hét 
óta 50 krnjczárkával lett olcsóbb. Sajnos 
állapot! Hanem hisz megmondtuk annak 
idején, hogy e papirosok roszul vannak 
nyomtatva, mert hátlapjokon nincsenek is 
bakák, kiket ki lehetne pingálni. Ez utóbbi 
esetben nemzeti papirosaink egy bizonyos 
értéken alul sohasem bukhatnának ; fön-
tartaná őket a fiatalság fiatalja. 

SZÍNHÁZ. 
Blaliáné tegnap este lépett föl először 

mint szép Helena. Mondhatjuk, hogy ne-
künk igen tetszett Nem szólunk énekéről, 
mert énekelni magunk is tudunk. De bá-
mulnunk kellett gyönyörű termetét ! ! 
Mióta dadánk emlőjén csüggve tapasztal-
tuk először a nő édes bájait, ily látvány-
ban nem gyönyörködhettünk. Az utolsó 
fölvonásban az oldalvást fölhasitott görög 
szoknya meggyőzött bennünket arról, 
hogy a lányok roszul fogják föl saját leg-
szentebb érdekeiket, ha annyira vágyódnak 
a hosszú ruha után. Mi épen ellenkezőleg 
azt óhajtanék, hogy minél inkább serdül a 
lány, annál rövidebb legyen a sleppje. 
Éretlen férfiak tán nem értenek egyet ve-
lünk, de se baj, mi e nézet mellett fogunk 
küzdeni mindenha. Éljen Blaháné, a Hele 
nák legszebbike I (T. szerkesztő ur ! Ezút-
tal nevemet nem irom ide, mert még meg-
czibálna az édesapám az ilyen kritikáért.) 

Törvénycsarnok. 
P. Borbála, 23 éves csinos szőke me-

nyecske panaszt emel V. Miklós 25 éves 
kereskedő segéd ellen, a ki m. hó 13-án 
éjjel szobájába lopózván, a fölébredő me-
nyecske által tiltott miveleteken kapatott 
rajta. Lopás gyanúja miatt befogatván. Y. 
Miklós ma bevallotta, hogy lopni akart 
ugyan, de csak csókot. A biró szigorú val-
latására is megmaradt állítása mellett, sőt 
be is bizonyította szándékának őszintesé-
gét, fölperest a törvényszék előtt megezvi-
kipuszizván A törvényszék meghajolt e 
bizonyíték előtt s az esküdtek alperest 
fölmentették, föl- és alperes karöltve hagy-
ták el a termet. (E tanulságos tárgyalás 
kétségkívül a legérdekesebbek egyike a 
folyó idényben. Szerk.) 

Távsürgönyök. 
Nápoly, okt. 29. Izmaü alkirály itt időző 

első neje ma éjjel ikreket szült. A gyerme-
kek egészségesek, de az anya, kinek Zom-
bori tanár nyújtott segédkezet, igen ki van 
merülve. 

Páris, okt. 29. Coqueluche Madeleinet, 
ki szeretőjét agyonharapta s törvénytelen 
gyermekét a varrógépen agyonvarrta, a 
törvényszék két heti fogságra ítélte. 

(??Szrk.) 
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Yöröshegyi Dávid ur levele 
t. cz. T o j á s s D á n i e l i s p á n u r n á k . 

Budapest, 27-ik Octobre. 

|J|íl,L i í i j| 
U- 6 | | y ' Mi hibázik magának ? To-
m m m * \ W a todományos Académie 
^ á p ^ ' t f J I I ' l T O r tagja lett, hogy olyan érthe-

tetlen levelet ir ? Maga vagy 
M f e i j t i k nagyon okos, vagy nagyon os-

toba lett. Régi szokásbul az 
J ^ f i f ) , utolsót vagyok hajlandó magá-

^Iff lBBwBSfl |j(| II | rul föltenni. Az ilyen stylt 
IlÍlllÍllraörl ÍSB 1 n e v e z i maga tanolmányos? 

Tolán inkább itolmányos — 
de eztet sem bánom, ha nem 

- .H ~ • a z én borombul ivott maga. j 
Kölömben elnézíí hangolatban vagyok, süt jó ked-

vem van. Megnyertem egy pert; ebben nekem mindig 
nagy szerencsém van, és todom is hogy kell lenni fölpőrös-
nek. Eztet maga Hohenheimba nem tanolta és nem is 
fogja megtanolni sohasem, mert oda tinóm ész kell; 
vagyok töb procateur mint a Csemegi, inert ő olyan 
paragráft nem tud kitalálni, amivel engemet meg lehet 
fogni! 

A nemesi kasztellra húzzon fel a nemesi zászlót a 
családi színekkel minden héten öt napra. A cselédség 
aztat fog hinni, hogy kint vagyok, félnek és töbet dolgoz-
nak. Mayd uy évcor ha jönnek a felköszöntők és kérege-
tők, ha kint leszek se nem húzza fel a pavillont. hogy ne 
jöjjenek. 

Miért inkáb nem arról tudósítja ön engemet, hány 
cső kukuritz termett a nemesi birtokon és hány szem van 
minden csövön. Egy diplomaticus józan tiszt ezt mindig 
tudja, hogy előre kiszámíthassam , menyi lesz a jövede-
lem — de hát olvastam a Kodolányiba, hogy a gazda-
tiszt nem szeret a kukuritzrul jelentést tenni, mig az ő 
disznója hizlalásba van. De mondom magának Tojáss, 
engemet nem lehet megcsalni! 

A répa, retek kiszedéssel még várjon, mert mentől 
továb van a földben, anál továb tart. Kár, hogy nincs még 
föltalálva, hogy lehetne minden répára tenni egy lacatot. 

Kitönő uytás jutott a maga Nagyságos urának az 
eszibe: miotán most már 5 órakor este van, mit gondol, 
ha aztat berendeznénk, hogy anyi idő veszteség ne legyen, 
ha az ökörnek a nyakába csengő helyett lámpást akasz-
tanánk ? — az ökörnek ez volna mindegy és a cselédség 
akor el dolgozhatna a világosság mellett esti 9 óráig ? Ez 
egy finom gondolat én tőlem. 

Hallom hogy a maga családja megszaporodott, az 
én engedelmem nélköl. Most az egyszer még elnézem, de 
ha még egyszer történik, akkor még az esemény előtt 
pakoljon össze magát. Hogy lehet egy ispány jó ispány, 
ha nagy családja van ? Ugy látszik sok öres ideje van 
magának 

Az órfyaimat tanítson meg wadászni, de ne töltött 
puscávalrhogy bay ne ledjen. Aztán mindig csak a határba 

menjenek ugy, hogy a szomszédok wadját lőjön maga és 
köldjön be a Ngos asszonynak, ő a wadat nagyon szereti 
eladni. 

Nem sokára egy nagy dolgot fog maga hallani én 
rőlem. Már a boldogolt pápá mondta, amint láthat a 
velin könyvetskében,hogy a hazafiság is, szükséges némely-
kor. Hát én akarom kimotatni mire ^épes egy magyar 
nemes: a börzei nyelvet én fogom megmagyarosodni! 
Mi ? Na^yszerö monka lesz. Szcikitó csizmasarkot fog 
találni ! Érti ezt maga ? 

Elenben nem tőröm, hogy az én tőlem élő lények 
bele kohntárkodjanak a literatűrbe. Mert aztat halom, 
hogy maga «wal a garamba Mokány Berczivel egyött 
csinálja egy »Csihaj« nevezető naptárt. És hogy aba bele 
dalgazik az Istóczy is és leirja az uy Zsidóországot! Ez 
egy scandal! En ez elen az én autoritátom egész súlyá-
val tiltakozok. Mink lehetőnk nemes, mink lehetőnk bá-
ron — de minkre élczelegni nem szabad. Kölönben, ha 
kész lesz, elvárok egy ingyen hódolati exemplárt. 

Amit irja a fákról, hogy azok a nagy viztől kiszá-
radtak, ez egy őröltség. A sok viztul szármázhatja vizi 
betegség, de a sok viztül szárazság — ez is csak a maga 
zavaros vén feybe támadhatta magát 

a mivel vagyok 
a maga kegyes Oraság 

DÁVID V. VÖRÖSHEGYY. 

— A. mult hétből. — 

Jockey-nóta szöveg nélkül. 
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M a g y a r a b&mé®b. 

Móricz Mandelbogen. Ich nemm ! Én nemmel 
szovozok! 

Dolfi Tulpenzweig. Ich geb! Azaz te gebedj meg! 
Móricz Mandelbogen. Fih! Hát te igy mogyoritsz 

a börzei nyelvet ? Te konász ! 
Dolfi Tulpenzweig. Kohn az apád! Asz üt! (Pofon 

vágja . ) 
Móricz Mandelbogen. Te jilkos! Ez nem üzánsz! 
Dolfi Tulpenzweig. Üzánsz, nem üzánsz, nekem 

allezánsz! 
Móricz Mandelbogen. Nű, ne balandazzál! Nem 

kell minyár szószerint farditani. Mit gandolsz, lesz holnap 
egy kis nadrág ? 

Dolfi Tulpenzweig. Micsede nodrág? 
Móricz Mandelbogen. N ű — hausse! 
Dolfi Tulpenzweig Azt hiszem kelene a te fejedre 

egy báránymedvezuhany. 
Móricz Mandelbaum. Megbalandultál ? 
Dolfi Tulpenzweig. Nű? Lam=ber=tus ! 
Móricz Mandelbaum., Nőjön tapaszkö a hasadba! 
Dolfi Tulpenzweig. Altalános monecepal hitelpad 

nőjön az orrodon. 
(Tovább veszekednek, mig a unigyar kir. börzebiztos 

rendre inti őket : » R u h i g m e i n e H e r r n l c ) 

I R K Á L J A . 

l E Z c s z e g - I h . ^ s t a / t i s z t i l ^ a - . 

— A Kőrösy-statisztika kiegészitéseül- — 

IERÉK bassistánk 37 éves, 8 hónapos, 3 hetes, 2 
napos, 11 órás, 5 perczes, 17 másodperczes és 
3 szemhunyoritásos jubilaeumán a következő 

hiteles adatokat gyüjtöttük: 
Kőszeghy barátunk 1843 óta a nemzeti színházban 

117,352 mély A-t, 225,372 magas H-t, 73,056 duplán 
meghúzott M-et, 117,309 hegyes I-t és 151,712 görbe 
Y-t énekelt. A gix-dur hangnemben 1312-szer, a gix-
mollban 1715-ször működött. 

Hunyady Lászlóban 224-szer exczilleyrozott. Erná-
niában 122-szer evett Szilvát, a fekete dominójátékban 
89 Gil-pereczet költött el, mint Fernando 106-szor viselt 
trovattirozott lábikrát, Ördög Róbertben 72-szer ült föl 
a Bertramwayra, a Hugenottákban 86-szor mutatta be 
marczona Marczélét. Ellenben Márthában Falstaífot 
316-szor nem akarta énekelni és Bertrámban Róbertet 
407-szer utasitotta vissza. 

Ezen időszakban 17-szer volt rekedt, miudössze 
32 napig és három negyedóráig. Ezen rekedtségével 
Ellinger 75-ször elénekelhette volna Lalla Rookhot. E 
rekedtségek orvoslásara mindössze 3 liter szilvóriumot, 
21la akó kőbányai sört szedett, 712 qua-Terkát illesztett 
ajkaihoz és 451 papra morgott. 

Szerződtetése óta féllába mindössze 9 lábbal lett 
kurtább a másiknál. Mephistót ugyanis 110-szer énekelte 
s mindannyiszor 1 hüvelykkel rövidebb ballábat viselt, 
hogy sántithasson; összesen tehát 110 hüvelyk, azaz 9 
láb. Mint Plumquett, Gil Perez, Falstaíf, stb. mindössze 
4247 méternyi kerületet képviselt és 245 kilogramm 
vattát fogyasztott el, miáltal a vatta árak emelkedésére 
0.001793 százaléknyi befolyással volt. A nevezett szerep-
ben összes derekainak átölelésére 3600 férfi karjai kí-
vántattak volna meg. 

1843 óta Kőszeghy a színpadon 312 pár czipőtal-
pat nyűtt el s 719 bal, 684 jobb sarkot taposott félre. E 
számkülömbség onnan van, hogy a térdeléskor a jobb 
sarok nem kopik. Ellenben 19 jobb trikot-térd lyukadt 
ki rajta, ami nem sok, mert a bassisták csak keveset 
térdelnek. 519 parókában 4 millió és 312,756 vendég-
hajszála görbült meg a fodrász által, és pedig a gondvi-
selés ellenőrzése nélkül, ami művészetének önállóságáról 
tanúskodik. Egyszersmind 372 katulya debreczeni ba-
juszkenőt fent el csupa vendégbajuszra, ami vendégsze-
retetét fényes világításba helyezi. 

A szinház macskájának ezen idő alatt 517-szer há-
gott a farkára. Nyelve 21,732-szer bicsaklott meg, 
mindössze 127 fehérvári bicsak értékében. Csókot a szín-
padon 73,859-et fogyasztott el, a miből a »Csók-keringő« 
547-szer telt volna ki; a színfalak mögöttiek statisztiká-
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jának összeállításán 3 számvezetőtiszt már négy hete 
dolgozik s a jubilaeumig remélhetőleg el is végzi. Tapsot 
a művész mindössze 5 millió forint értékében kapott, 
minden egyes csattanást (az ismeretes tarifa szerint) 5 
forintjával taksálva. Igy tehát Kőszeghy a főváros mil-
liomosai közé tartozik. 

Mütárlati séták. 
G y o r s í r ó i f ö l j e g y z é s e k n y o m á n . — 

III. 

»Szegény Spányi! írja az »Egyetértés«. Festett egy 
szép nagy képet, de nem akadt vevője. Mitévő legyen a 
boldogtalan ? Kapja magát, kivagdalja s darabszámba 
adja el. íme, a honi művészet sorsa hazánkban!« 

Roskovics képe előtt. 
— Min tűnődői ? 
— Azon, hogy a piktor ehhez a százashoz hol sze-

rezte meg az eredetit P 
* 

Kőnek Ida csendélete előtt. 
— Hm hm! A csend itt van. De hol az élet ? 

Flesch képe előtt. 
A kutya. Hallod-é te ló ? 
A ló. No mi köll te kutya ? 
A kutya. Milyen lábon állasz te ló ? 
A ló. Hadilábon az — anatómiával. 

Ajánljuk olvasóinknak az asphalt-részvényeket. A 
roppant fogyasztás, mit művészeink asphaltban véghez 
visznek, jelentékenyen meg fogja javitani e részvények 
árfolyamát. 

* 
¥ 

Rex képe előtt. 
Gouvernante. Jesszus! Balra nézz! 
NÖnÖvelde (jobra néz és meglátja Zsuzsannát.) 
Egy kis lány (a nevelönöhez.) De hát miért ? Hisz ez 

leány! 
Nevelőnő. Irma, taisez vous ! 

Az uj görög minisztérium. 
— Versus memorialis. — 

Az elnöke lett Koniotulnrosz 

A szeme kint jár extra muros. 

De Papamichalopnlo 

Foglalkozik cum populo. 

Börzeviczy II . .1/. Hczei. 

Mégis csak rendkívüli 
ez a mi miniszterelnö-
künk ! Másokat a grófi 
titulus és rendjel f e l o l d 
aminiszterségtöl: öt ellen-
ben l e k ö t e l e z i . (Szi-
lágyi wird zerspringen.) 

Azzal jöttek hozzám a zsidó hitközség képviselői, hogy 
én legyek az elöljáró. S ezt olyan hétben, a m.lyben Tisza 
lett gróf. Bár ó én is lehetnék ! (Erzwungcn aber anfrichtig !) 

Erkel, ugy hallom, operát ir »Szent-István« czimmel. 
Természetesen nagy része van benne a dekorácziónak. (Weh !) 

* 

Mikor a pénzügyi bizottságban azt mondtam, hogy a 
bizottság finánczpolitikája fatalisztikus, távolról sem akartam 
mondani, hogy mnga.dó. (Soll e'nem ir'cht zukommen .') 

Csak azt szeretném tudni, az én barátom P. K. L. mit 
álmodott csütörtök éjjel, ha ugyan be tudta hunyni a szemét. 
(Nebbich!) 

* 

A kit annyiszor feszitettek a keresztre : illik, hogy ö rá 
is feszítsenek egyszer keresztet. (Merkwardig!) 
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Anti-magyar liga. 
E l s ő a l a p i t ó g y ű l é s P r e s c h p u r g b a n . — 

Meini Herrn! 
Esze tyutung itt mind a xinunx gnoszen, a ginek 

a szivipe topog asz ikazi badriotizmus, poszog az ikazi 
löllgesedes, beseg a diszto, hamisidatlan vér! Esze tyu-
tung, boty kansdiduálljung minget ety liga, hoty meg-
mentsung eszted a régi krénunx fározs a motyor inva-
s i o n d u l l ! (E g y h a n g : Bár volna megint egy kis magyar 
invasió itt, mint volt a hajdani országgyűléseken! — Zaj, 
ellenmondás.) Nem gell uaszáktyilézs is nem ! Métyung 
pölle a reixrád, a hun az exlencz Schmerling dartja fenn 
a lexep spirrsitz. Peszárni ety némed diáter! ahun 
elleadtág a lekfeinap tarapog a herr von Bergdull, a 
hunan áramollda szét a némed czüfillizácziann, hoty mék 
a legpuaparap mótyor lógotos inos is énegöllde már: 

Bei die Kiekerischen, bei die Kukerischen 
Durt hinter'm Haus 
Durt sitzt a Kutsrheber 
Undfrisst ani Maus, Ui Jé! 

Illen íifmányogad mink mekind elfeszidsung ? Czu 
tumm! Asz nem lebed! Álljung esze mint ety férfi, 
ollagidzsung ety »Kikeriki-Verein« evei a módo: »Nur 
ka Schenirer nid !« Nemollfozsung mótyor genyf! (Egy 
h a n g : hasze eddig se cselekedtétek!) N e m b r e n u m e -
rállung mótyor ujsák ! (E g y h a n g: eddig is ugy volt!) 
Nem iszung mótyor puar ! (Ohó!) Nem dzsógolung 
mótyor lány! (Ohohó!) Csag kéd tollgát elfogatunk: 
'Hallunk, hallunk!) 1-er a brogramm a herr von Isdotzy-
dull: átyon idni a sido! (Zajos helyeslés.) Es 2-or a 
motyor gárongotás ! (Fifát!) Atung gi ming is 12 rébirad, 
amifel girebidung inend a mótyor ! (Szenvedélyes helyes-
lés). Ollen az exlencz Schmerling! Ollen der »Kikeriki!« 
Ollen der »Hanns Jirgl!« In hoxignum Yincenz! 

P . N . ! 

w 
- - S l D Í K i T R 0 M B Í T A . 

Zombor, 1000. 800. 80. 20. oct. 

Szlatki brate Jánkó! 

Meggyitte Istóczinak repirat! Futuj civutin és apád is 
anyád keservibe Jeruzsálomba! Löginkáb sajnálok szeginy 
Balava Jóskát hogy kel neki iten hagyni sok szip gazdaság is 
lekiváltkipen pízt, csak azt szeretnik tunyi, hogy azt mind ki 
kapja meg í utána. Már Princzet nem sajnálok ugy, mert ha í 
el is mén Szuboticzárul, még mindi ot maradja a Dobrevácz, 
dinyás lekárnak zecscse, kibúl mindig kitellik egy égisz rege-
ment zsidó, ámbátor keresztiuy és spanyolgrand. 

Legroszab lesz kimenyi zsidó prókátornak, mer az 
ipen nem birja otan megilnyi, mer uj országba csinyának uj 
tervinyt is azt meg eléb megtamínyi kel, hacsak nem elvisznek 
magukal magyar per rentartást, bagatel tervinyt, cselitervinyt, 
gyámi tervinyt, adó tervinyt, de hát akkor mi nekink mi ma-
rad, ha javát elvisznek Mezsopotyámiába ? Akor vélik mehetne 
el Csemeghi is, kiril úgy is azt mongyák hogy teb ideig volt 
zsidó, is legaláb az maj megcsinyál nekik mig tervinyt a mi 
szikséges. Hát Peszter lojdot ki fog szerkesztenyi ? Magánák 
se nem levelez tebet Varman Móricz is az ereg Szeifenstaner 
Slajmi. *) Hát mi lesz sok fínyes zsinagógábul ? pláne iten 
Zomborba a hol má van úgy is egy templom a mi iresen áll 
pedig égiszén uj mig be se van vakolva. 

Na lesz keveredis, hátha mig rágyin sor ara, hogy mi 
lesz zsidó gyerekekbil a kiket katonának beaszentáltak ? Égisz 
nyilvántartást essze kel forgatnyi, hanem nagy zsidó ország 
vele mégis nyeri, mer akor mingyár lesz neki elig manikulás 
vakmajsztor. Na akor lesz Ázsiába is álam kilenfile ajkú ni-
pekbül, lesz Ánglius zsidó, Franczia zsidó, Orosz zsidó, nimet 
zsidó, magyar zsidó, lengyel zsidó, olasz zsidó, terek zsidó, 
spanyol zsidó, rácz zsidó, oláh zsidó s czigány zsidó. Az az egy 
leszi mig is szerencse : hogy csupa zsidó lesz. Tudom hogy kí-
váncsi P. K. Lajos : hogy miitóságok is lovagrendek mikipen sys-
temizálva lesznek ? Lord-márki grof, báró, lovag, nemes, basa, 
bimbasa, bej, effendi, szipen meglehet azt szerveznyi, csag anak 
zegynek erilek hogy búnyó zsidó nem lesz. Csag leinkább va-
gyok kíváncsi zsidó bankóra, nem tudom hogy azt is kell e 
maj viszszafeli olvasnyi. Hanem ugy hiszem hogy vekszli ott 
irvinyes lesz ha alá zsidóul irva is lesz. 

De beszilek zsidókrúl is megfeledkezek római katalik^-
sokrol, eril plebó levil elejin hogy rúla nem ís lesz szó. Hogy 
gondoja hogy Pánta rula megfeledkezik. Ojan nincs ! Azt in 
ipen úgy el nem felejtek, mint i a párbirt beszennyi. He he, 
tudom ; egy kicsi megijette magát ere, de zegyib bántalmazo-
dása neki nincs. 

Is most masadok magának mindig valóságos 
jóbai-át 

Csokolok zifiaszony kézit. 
Zomboracz Pauta, 

ziskolaszéki tagja, városki optyinár, 
^ bunyevacz tudós stb. 

*) Hát még maga a szerkesztő V Különben már egyszer »B. 
J.« ezt a kivándorlást a maga érdeme szerint búsan megénekelte. 
A szerkesztő is le volt rajzolva handlénak, aki az udvarokra jár el 
élcz-batyujával hátán, kiáltva : »mi van viczelni való ?« A szerk. 
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Blau Kóbi az ügyvédnél. 

Doktorlében egy perem van megint. Vegye elő azt 
az uj kódexet, had lássunk mit szól Csemegi ? Az ögyész 
azt mondja, hogy csalás. Lácherlich, er will gscheiter 
sein, mint a Csemegi. Hogy lenne ez csalás ? Azért mert 
átírattam házamat f e l e s é g e m r e , bútoraimat l e á -
n y o m r a , künlévő dobióz követelésemet a f i a m r a , az 
csalás? A kekheitvon dem Staatsanwalt, én ledjek olyan 
egeséges ! Hát bűn az, hogy a családomat jobban szere-
tem mint a hitelezőt ? Talál maga, ebben valami rovasz 
fondorlatot, ugy nevezett petitét ? E n n e m t a l á l o k ! 
Mondtam az ügyésznek, hogy e z e r florint teszek az ő 
hatosa ellen, ha ez csalás. Azt hiszi, hogy hagyta magát 
kapeczitáltatni ? E g y m i l l i ó é r t sem ! 

Doktorlében, vegyen a kezébe ezt a dolgot és szed-
jen magát jól össze. Csőrjön csavarjon amint lehet. Ha 
nem lehet, apeláljon, semmiségeijen a mig csak egy 
instanczia van. A fűdolog, hogy Blau Kóbit nem szabad 
becsokni. 

Doktorlében, maga előleget akar ? Wie heiszt ? 
Hát nem elég, hogy adok magának egy pert és benne 
lesz minden újságban »als fungirender Yertheidiger ?« 
Mit akar még ? Ha é n követelnék magától g a r a n t i á t 
arra hogy nem csuknak be, annak volna értelme. 

Csak vigyen okosan a pört. Meglesz velem elégedve. 
Honorár janánt, megkapja a Czilikámra czedirozott 
dobióz követeléseket és azonkívül megfőzetem még á 
hídpénzt is ? Nu, mit akar még ? Enyhítő körölményeket ? 
Majd hozok amennyit akar. Doktorlében, maga az egész 
vagyont akarja elülegbe! Akkor mi marad nekem ? Hol 
a macska, hol a vaj, hol a rebach ? Otoljára még be is 
csóknak és akkor én m a g á é r t bajlódtam. Haszt ein 
Gescháft ! Doktorlében, sajnálom, de ilyen feltételek 

mellett, nem adhatom át a pénzt. Blau Kóbi nem dolgo-
zik veszteségre. Majd védelmezem én magamat. Hála 
istennek, t a g a d n i én is tudok. Ha letagadhattam az 
Ehrenstein, Weiszenstein, Goldstein és Blaustein köve-
teléseit, akkor nem félek egy ögyésztől sem. Magamat 
ajánlom, Doktorlében! 

Képzeljék, hogy az én fejem a föld, me ly a nap körű 
forog. Mikor a nap a fejem felett függélyes irányban áll, akkor 
a z é n f e j e m l a k ó i n a k dél van. 

* 

Szegedy Lörincz »Teophani"«-jában — amely, amint 
tudjuk, másod végéles (f) Isten megszidja Káint és nem tudja 
elmondani a Miatyánkot. 

* 

Nem szükséges felemlítenünk, hogy Tinódi Sebestyén 
megénekelte a magyarok részvétét a 3o éves háborúban (Ti-
nódi f i 5 56 ; a 3o éves háború tartott i 6 1 8 — 1 6 4 8 ) . 

* 

A szombatosok oly rajongók voltak, akik a vasárnapot 
szombaton ünnepelték meg. 

* 

Balassa B. volt az első lyrai költő, aki érzelmeket pen-
getett. (Curtius) 

* 

A hires Decartes rendszere két egyenesből áll. 
* 

(A VIII-ik osztályban.) A ki az idén átjön, megbuktat-
tatik a jövő évre./(Ettöl aztán ugyancsak megijedtünk!) 

* 

Még egyszer mondom, tanuljanak I Ez az intés csak a 
jó tanalóknak szól, mert a rosz tanulóknak, ha jól viselik 
magukat, tekintetbe vesszük tehetségét. 

* 

Az elemző mértan azért olyan előnyös, mert ennél a 
pontok nem feküdhetnek máshol, mint ott, ahol vannak. 

* 

A kéttengelyű rendszer, akar derékszögű, akar lerde-
szögü, mindig kéttengelyű. 

* 

Az. iránytalan delejtüben a felső alak hason, az alsó 
hanyatt fekszik. 

* 

Menjenek az utczára az vad indiánokhoz és állatokhoz 
harczolni. 

* 

A magyarok mindig monotheisták voltak: istenök 
Hadúr volt, másik istenöket pedig Ármány név alatt félték 
vagy rettegték. 
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— Delegácziós magyarság — 
(L. ».4 pénzi>zükséglet számításának indokolását*.) 

Ezen létszám magasbitás — századként 31 lóval — va-
lamint továbbá a tüzérség és szekerészeti csapatoknak január 
1-től ajánlott magasbitása következtében, a közös hadügy ér-
ség által az 1881-rei hadseregi onnttöbbék 16. oldalán a 
pótló-beszerzésrei szükségletem levköltségvetés eresztülvihetlen, 
egyes nem lényeges tételeket kivéve, inert a ló-állomány ma-
gasbitásának folytonysága következtében az 187 l-re a szerve-
zetes béke-lóállománybani fogyasztások fedezésére igényelt 
pótlovak rendelkezésre nem állanak, tehát különlegesen be-
szerzendők. (Aki ezt megérti, annak jutalma a »Vörös könyv« 
egy díszpéldánya.) 

— Mulatságos síriratok. — 
I. 

(A szt.-iváni római katholikus 
temetőből.) 

Kemény János mester 
Éle az pékségben, 
Véle a felesége 
Mind nagy békességben, 
De eljött az óra 
Menvén nyugovóra 
Az pékség rá szállá 
Fiára Jankóra. 

II. 

(A karacsi református sír-
kertben.) 

Itt nyugszik epírban 

A ki hitt az Úrban : 

Oreg Nyerges István 

Volt karacsi ispán. 

Anno 1849. 

III. 

(A kálóczi római katholikus sírkertben.) 
Itt nyugszik 

Stephanus Vigh. 
Sok kalácsot evett 
() mindenek felett, 
Most e szomorú sir 
Felett h 'á neje sir, 
Leánya Borbálya 

Elholtát sajnálja. 
Ez verseket irta 
Mikor búját sirta, 
Fia a jurista 
Szomorodott Pista 
Végli de Almás. 

1827. 

IV. 
(A baracskai ref. sírkertből.) 

It nynklcszik! 
Ez it a 2 Sallay 
István Klára magzati 
Az egygyik nemes volt 
A másik is az volt 
Mert a Sallay egyytől egygyig nemes 
de a Gyermeküknek sirási keserves 
Szemiikbül kihulló könynye keserves 
Mitül lenne a hant áradásig nedves. 

VI. 

Kitől megföstődött sok virágos kárton 
Itt nyugszik ez sirban Bohnenstingel Márton, 
A ki egy krajczárt sem halmozott rakásra, 
Itten áhitozik a föltámadásra 
Eletében íva nagyokat gyakorta 
Ez siralmas sirba készáradt az torka. 

V. 
(A tétényi temetőből.) 

Ahaza sorsa roszra fordott 
Mert ime a Biró meghótt. 
A még élt, nagy életben vótt. 
Most hogy meghótt mindent lerótt ! 
Áldással nyugodjon bekében 
Nem lesz ilyen Tétényben. 

(?ZFRKX$ztqi Ü X E N E T C K , 

:••/. /y, Arbliez. Ön igazán kegyetlen, 
^ de nem az ere.nek irányában. Ha 

már elégeti a zsidót, füstölje föl 
Istóczyt is. — Pörvesztő. Hová 

legyünk mi az önök apró csetepatéival? Hogy jó l tudnak egymással 
gorombáskodni, azt Cs. L. hazájában természetesnek találjuk. Ha-
nem hogy eztelmésebben is lehet megcselekedni,arra szintén Cs. L. 
adott példát. — „ A halál ünnepén." Csak nem nekünk szánta ezt 
a lugubris költeményt? — Km. (Klsvr.) Azt bizony jól tette, hogy 
francziául irta meg a-/, észrevételét, azon a lev. lapon. Igy legalább 
kevesebben értették meg, ami által csak ön nyert. Különben az ön 
franczia tudománya ritka csodabogár volna valami párisi »B. 
J.«-ban. — Panta. A horvát közbeszurások magyarázatát szíve-
sen vennők, mert itt akárhányan vagyunk Budapesten, akik még 
nem tudunk horvátul. — Absentius. A könyvismertetés a »P. 
N.« szerkesztőjénél van, ki azt örömmel fogadta, de még el nem 
olvasta. A rendes órán kifogott a betegség. — 15. A. (Szbdl:.) Már 
kimondottuk : minden városnak olyan lapja vnn, mint amilyet 
megérdemel. — W . (Klsvr.) Ennél furábbak jelennek meg a 
budapesti német lapokban. — Stcls A dolog ugy volt értve, hogy 
ha a kemény leczke fog a Curtius fajtán, ma holnapi ugy neki tö-
kéletesedik, liogy többé nem bocsát ki a száján amolyan k. bölcse-
ségeket. — Aesculap. A pathologikus praeparatumokat spiritusba 
fogjuk tenni. — Cslilm. Ebmiid. (Dbrrzn.) Sokfelé atyafiságos az 
ajánlotta uj alak, maga pedig keveset ölelhet föl. A rajz, mint ren-
desen, mulatságos. Külön helyet is kapott a »B J.« magán múzeumá-
ban. Helybeli dolgok a vidéki trombitánkban inkább érdekelné-
nek. — A IlinS. (Sprn.) O, a Hobelgschwandtnerektől ez is sok. — 
PsquI. Apokrifnak látszik ugyan, de mert mulatságos, beválik. — 
B. B. Hihetetlen ! Előbb meg"kell felőle győződnünk. — P. 1). A 
»Csihaj« nagyban készülődik, a közlemény7 fog is benne brillé-
rozni, sőt még egy ábrázolat is járul hozzá János barátunk művé-
szi tollából. A gyüvetelt pedig mi is melegen óhajtjuk. Készen is 
lesz akkorára a nömös dohányzó szerszám. — B. (Gy. Ivncz.) 
Sorát ejtjük a kegyes levélnek. — C. Mms. Majd inkább a k. 
bölcseségek rovatába tegyük, a hol másodmagával méltó feltűnést 
fog okozni. — WP. és B.« Nem válik be. — Fogas. Nincs éle. — 
Cs. Inkább a y>Csiliaj« naptárba, hol Josef Kovács frajterosunk 
fujhatná el| azt az elegiát, ha ugyan dunkliba nem kerül érte. — B. 
B. (Dbrczn.) Arról győződtünk meg, hogy a Sz. úrra vonatkozó 
táviratnak semmi alapja, a minek, a fiatal történész érdekében, 
őszintén örvendünk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

A legújabb tekeasztal-labdák. 
A l ó l i r o t t b á t o r k o -
d i k t i sz te le t te l j e -
lenten i , m i s z e r i n t 
s z á m o s év i fá rada l -
m a k után s ikerü l t 

n e k i o l y 

ál l í tani e l ő , m e l y e k j ó s á g és t a r t ó s s á g t e k i n t e t é b e n m i n d e n 
e d d i g l é t e z e t t e t m e s s z e f e l ü l m ú l n a k ; e z e k ép o l y r u g a n y o -
s a k , m i n t az e l e f á n t c s o n t és k e m é n y e b b e k a m á r v á n y n á l . 
Ezen l a b d á k szé t törése v a g y k i c s o r b u l á s a te l j es l ehe te t l en , 
s ez i ránt e g y év i j ó t á l l á s n y u j t a t i k . Á f a e z e n l a b d á k n a k 
d a r a b o n k i n t m i n d e n te tszósszer int i n a g y s á g b a n 6 f ' t . 

Tekepálcasák, elefántcsont labdák, 
schach- és <lominojáték a l e g j u t á n v o s a b b árak 
me l l e t t . N a g y r a k t á r a s z é p é s j u t á n y o s h a s z n á l t é s u j t e k e -
a s z t a l o k n a k . 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
Bécs, I X . , Rothe Löwengasse Nr. 5 és 7. 

l í l Alapos és gyors segítség minden betegségben ! U 
A z e g é s z s é g fentartása legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Hósa életbalzsama, 
Dr. Rósa életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az előbbi erejét ós egészségét visz 
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y hiány, sa-
vai y u felböfögés , felpufifad&s, hányás, gyomorgörcs , be-
nyálk&sodás, aranyér, a gyomor étkekkel való túlterhe-
lése stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált háziszer, mely magá-
nak a legrövidebb Idő alatt kitűnő hatása miatt altalános elterjedést szerzett. 

Egy nagy iiveg 1 frt. Fóliiveg 50 kr. 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez életbalzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

k tildetik. 
Tekintetes úr 1 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek, 
anélkül azonban hogy rajtam segítettek volna. 

Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Róza-féle életbalzsam azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolította, ugyannvi a hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok do'gozni. 

Sukorad (.Tungbunzlau.) 
Sembera F. 

Szíves figyelembevétel végett! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. cz. vevőket, mindenütt i atározotiau csak ]>r . R o m i é l o t b a l z s a 
m á t kérni F r a g u e r B. g y ó g y s z e r t á r i b ó l I ' r f t g A b a u , mivel 
azt tapasztal 'am, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy D r . R o s a - f é l e é l e t -
I > a l z s a i m » t , akármilven ha:á-nélkiili keverék lesz adva. 

V a l ó d i Dr . R o s a é l e t b a l z s a m kapható a főraktárban: 
F r a g n e r B . gyógyszertárában, P r á g a , Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. B u d a p e s t : Tör k Jó/.sef, gyógyszerész. B o r y h & d : 
Kramoling J. gyógysz. H a r a n s e b e s : Miiller Fülöp, gyógysz. M a k ó n : 
Nagy Adolf , gyógys / . Csikós V . J. gyógysz. IHalaczka : Friedrieb 
János, gyógysz. H c d M e z ö - V á s á t h e l v : Micke Ferencz, gyógysz 
-U lsko l cz : Dr . Csáthi Szabó István, gyógysz. P o z s o n y : Heinrici 
Frigy., és Schopper J. gyógysz. R é t s á g h : Hrabcéry J. gyógyszeré z 
S z é k e s f e h é r v á r : Diebálla G y ö r g y , gyógysz. S z e g e d : Rarc-;\ 
Károly, gyógysz. T e m e s v á r : ' Tarczay István, gyógysz. T e m e s v A 
város : Jahner K . M. gyógyszer, a „ m a g y a r k irá lyhoz" . N a g y - S z o m -
bat : Bőgne- Lajos. S z a b a d k a : Joó J. gyógysz. 

Minden g y ó g y s z e r t á r , v a l a m i n t a füszerkereske-
dések l e g n a g y o b b része r a k t á r o n t a r t j a ezen „ É l e t -
balzsamot. ' 701 

ÓRALÁNCZOK, 

K ö z k e d v e l t vért lán-
Czok d a r a b j a 5 m á r k a = 
3 f o r i n t osz tr . ért . a v a l ó d i 
a r a n y t ű i m e g n e m k ü l ö z -
b ö z t e t h e t ő k . 5 év i írásbel i 
j ó tá l lás . 

Jótállási jegy.A mai 
n a p o n n á l a m m e g v e t t Vért 
lánczért " év i j ó t á l l á s t 
v á l l a l o k e l , azaz én vissza 
veszem ezen l á n c z o t a reá 
fizetett p é n z v isszaf izetése 
m e l l e t t a z o n e se tben , ha az 
5 év i h a s z n á l a t me l l e t t m e g -
f e k e t e d n é k . 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
leruzsalemstrasse. 

A m e g k ü l d é s m i n t l e v é l 
vámmentesen t ö r t é -
n i k . I s m é t e l a d ó k n a k á t -
engedés . §3 

Az iszákosság, 
m é g a l e g n a g y o b b m é r t é k b e n 
is, az ón az e g é s z s é g n e l tel jesen 
ár ta lmat lan s z e r e m által g y ö 
keresen m e g g y ó g y i t tat ik , a m i t 
k ö s z ö n ő i r a t o k i g a z o l n a k . 

E z o k b ó l p o n t o s a n ü g y e l n i 
ke l l n e v e m r e , m i u t á n az u j a b b i 
i d ő k b e n t ö b b u t á n z ó o l y szere-
ke t a jánl , m e l y e k n e k s e m m i 
•eredményök, s b i z a l o m m a l csak 
P e l e k m a n n l i . v e g y ó s z h e 
ke l l f o r d u l n i , B e r l i n b e n , S . N e u e 
Ross -Str . N r . 6., I I . T r e p p e . 

M e g b í z h a t ó , n y á j a s é s ö n z e t l e n 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ő l 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó 

B e l í ü l d e t e t t . 

D r . I ^ e l t i i e r 
37 év óta feliálló 

rendelési intézetében 
Pesten 3 d o b - u t e z a 14. sz., t i t 
kos , sőt idi i l t b e t e g s é g e k e t , az 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t 
k e z m ó n y e i t , t ehe te t l ensége t 
s tr ic turákat , n i iuden n ő i b e t e g 

jségeket, f e h é r f o l y á s t és b ő r b a 
j ó k a t , r ü h t 2 ó r a a la t t l e v é l i l e g 
is, b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h iva tásában a k a d á l y o z v a v o l 
na és csak s ikerü l t g y ó g y í t á s 
u tán f o g a d e l t i i z te l e td i ja t . — 
E e n d e l n a p o n k i n t d. u. 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ő r á i g . 

\ ) u j i s u k a s z e r e n c s e n e k j o b b u n 

400,000 R. már 
főnyereményt ígér kedvező esetben a l e g ú j a b b 
p é n z - s o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t l 
hagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös ber'ende: 
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sors 
4 6 , 6 4 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, e 
zött vannak főnyereményen esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r 

illetőleg 

1 nyeremény 2 6 0 . 0 0 0 , 1 nyerem. 12 
l > 1 5 0 . 0 0 0 - 24 > 10 
l > 1 0 0 . 0 0 0 á 4 » 8 
1 » 6 0 . 0 0 0 ^ 52 » 5 
' » 60 .000 , - 108 » 3 
2 » 4 0 . 0 0 0 " 214 > 2 
2 » so.ooo1* 533 > 1 
5 » 2 6 . 0 0 0 " 676 > 

2 » 2 0 . 0 0 0 < 95* » 
12 » 15.000 2 26.345 > 15.000 2 

stb. 
A nyereménybuzások tervszerűen hivatalos 

vannak állapítva. . j 
E m e nagy s, az állam által biztosított pénzs 

légközelebbi nyereményhuzásaira 
I egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka vagy 3>/2 o. 
1 fél » » » > 3 » » V U » 
I negyed » » » » l > / 2 » » — 9 

Mindennemű megbízások , a p é n z b e k 
p o a t a a t o n l fizetés vagy a z ö s s z e g a t & n v é t c 
l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, min 
i l lám czimerével ellátott e r e d e t i s o r s j e g y e t 
táját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos 
tek) ingyen m^llékeltetnekj melyekből ugy a nyeri 
b^osztísa az illető osztályokra mint szinte az ille 
tek is megláthatók s minden húzás után érdekelt 
oek 'elhívás nélkül megküldjük a hivatalos huz 
tromot. 1811 S 

A kifizetések mindig pontosan s az állam 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érd 
vánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria mi 
j;yobb pénzpiaczán teljesíttethetik. 

Osoportozat.unk mindig a szerencse kegye 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyei 
ket fizettük ki, többek között 250,000, 32 
150,000, 100,000, 80,000, 60,000, 
stb. márkásokat. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektet 
latnál előreláthatólag m ndenütt a legélénkebb 
lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérni 
miuden megbízásoknak eleget tehetni képesek li 
hozzánk a megrendeléseket minél előbb, mindene 
dig fo lyó évi n o v e m b e r 15-ig beküldeni. 

K a u f i n a i i n é s S i n 
bank- és váltóUzfete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények 
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

0 . 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők ót 
dékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdeté 
vételre felhivnók, ezentnl is igyekezni fognnk, állandó, poi 
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink 
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

Regény. 
Irta: L E R M O N T O W . 

Orosz eredetiből forditották: R u b y M . T i m k ó I . 
A ra 1 forint. 

L e r m o n t o w , a nagy orosz költő neve világhírű s a 
magyar irodalom iránti kötelességet teljesítettünk, midőn fen-
tebbi czimü szenzácziós- regényét az orosz eredetiből fordíttat-
tuk le. A munka világhíre feleslegessé teszi annak ajánlgatá-
sát ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót, hogy nem csy« 
kiváló költői becsű, de oly müvet is vesz e regényben, melk 
kielégíti azok igényeit is, kik a szenzácziós olvasmányokat 
kedvelik. A mű beszélyek sorozata, melyekben »korunk hőse* 
szerepel. »Az orosz élet és társadalom*, s a kaukázus rajza vál-
takoznak benne idylli s tragikus jelenetekkel, J o b b olvas-
mányt a legújabb magyar szépirodalom alig mutathat fel. 

NAGY KÉPES NAPTÁRA 
i e © l - C L Í 3 £ © " V E S -

SZE RK ESZTI 

C O N C H A K Á R O L Y . 
H u s z o n k e t t e d i k év fo lyam. S z á m o s m e t s z v é n n y e l . 

Ára 1 forint. — Vidékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 1 forint 10 kr. 
előlegesen (postautalványnyal) beküldetik. 

T A R T A L M A : 
C z i i i l k é p : A »Széchenyi szobor.« 

Csillagászati naptár jegyzéklapokkal, a nap és 
hold j á r á s á v a l . 

Szépirodalmi rész : »A Széchenyi-szobor.« (Czim-
képünkhöz.) — »A Széchenyi-szobor« Á b r á n y i E m i l költeménye. 
— ^Szerelemnek éve.« B u l l a János beszélye. — »A philosoph-
szamár.« Lévay József költeménye. — »A szini világból.« Irta : 
Rododendron. — »Templomban.« M a j t h é n y i F l ó r a költeménye. — 
»Hová lett a Februárius ?« Könyves T ó t h K á l m á n humoreszkje. 
— »Apa és gyermeke.* (Kép az életből.) Gr. Z ichy G é z a költe-
ménye. — »Ég és föld.« Csillagászati közlemény Nemo-tól . — 
• Szegény ifjú papról.« Jakab Ödön költeménye. - »A rovarok 
ós növények kölcsönös élethatásáról.« T é g l á s Gábor természet-
rajzi közleménye (7 ábrával.) — »A bus-táplálék.« Dr. Osváth 
A l b e r t egészségtani értekezése. — »A kanári-madár története.* 
Irta : U j k é r i . — »Az út és virágágy szegélyzetéről.» Kertészeti 
közlem. Kunszt Jánostól. — »Kossuth Lajos dolgozó szobája« 
(képpel.) • í 

K é p m a g y a r á z a t o k : Az év történetéből: Stefánia 
herczegnő. — I rók és művészek : Arany János. Greguss Ágost. 
Szigeti József. Virág Benedek. — A k iket e lvesztet tünk : Csen-
gery Antal. Nagyné-Benza Ida. Toldy István. Csepreghy Fe-
rencz. — Dusóczky K á r o l y n é é s a b u d a i tanítónőképző-intézet. — 
A Bem-szobor Marosvásárhelytt. — A képzőművészet kiváló 
termékei. — Iparművészeti készítmények. — Vegyes k é p e k : 
Czigány-sátor. — Virágot vegyenek. — Elitélve. — A szent-
gotthárdi alagút átfúrása. — Sziget a társaságban. — Edison 
műhelye és villanylámpája. — Az oroszlánról. (Chassaing után.) 
— Vadászati és halászati tilalmi időszakok. 

A m a g y a r b i r o d a l o m t isz t i c z i m t á r a : 
Magyarország királya, József főherczeg és családja stb. — 

Egyházi hatóságok. — Egyházi hatóságok Budapesten. 
A parlamenti felelős m. kir. kormány. 

M. k i r . m i n i s z t e r e l n ö k s é g . — M. k i r . h o n v é -
d e l m i m i n i s t e r i u m . — Honvédségi Ludovika akadé-
mia. — M. k i r . m i n i s z t é r i u m ő f e l s é g e s z e m é -

l y e k ö r ü l . — M. k i r . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m . — 
Országos levéltár. — Földtehermentesitési pénzalap igazgató-
sága. — Biztosság Szegeden. M. k i r . p é n z ü g y m i n i s -
t e r i u m , — Államnyomda. — Pénzügyigazgatóságok. — 
Földadó-kataszteri munkálatok tisztviselői. — M k i r . v a l -
l á s - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s t e r i u m . — Közalapít-
ványi ügyigazgatóság — Vallás- ós tanúim, alap bizottsága — 
M. k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s t e r i u m . — Curia I—III. 
Budapesten. — Főügyészség Budapesten — Itélő-tábla Maros-
Vásárhelytt. — Főügyészség Marosvásárhelytt. — Törvény-
székek és járásbíróságok. — Országos fegyintézetek. — Állami 
számvevőszék. — M. k i r . k ö z m u n k a - ó s k ö z i e k e d . 
m i n i s t e r i u m . — Államépitészeti és folyammérnöki hi-
vatal. — M. k i r . f ö l d m i v.-, i p a r - é s k e r e s k. m i n i s -
t e r i u m . — Országos statisztikai hivatal. — Országos statisz-
tikai tanács. — Állami gazd. akadémia, tanintézetek, földmives-
iskolák stb — Posta-intézet — Távirda-intézet. — Bányaka-
pitányságok. — Földtani-intézet. — M. k i r. h o r v á t-s z 1 a-
v o n-d a l m á t m i n i s t e r i u m . — Fiumei ós magyar-hoi'-
vát tengerparti kormányzóság. — Cs. k i r . k ö z ö s k ü l -
ü g y m i n i s t e r i u m . — Cs. kir. keleti Akadémia. — Osz-
trák-magyar cs. és kir. követségek a külföldön. — Idegen álla-
mok konzulátusai Budapesten. — Ügyvédi kamarák. — M. 
kir. közjegyzők. — Budapesti ügyvédek név- és lakjegyzéke. — 
Köztörvényhatóságok. — Horvát-szlavon-dalmátországi k. kor-
mányzóság. — A budapesti m. kir. tudomány-egyetem. — 
Egyetemi könyvtár. — József-műegyetem. — A kolozsvári ma-
gyar kir. tudomány-egyetem. — Magyar tudom. Akadémia. — 
Kisfaludy-társaság. Petőfi-társaság. — Magyar nemzeti mu-
zeum. — Országos képtár. — Országos képzőművészeti tanács. 
— S z í n h á z a k : Nemzeti szinház Budapesten. — A buda-
pesti népszínház. — Kolozsvári nemzeti szinház. — Országos 
kisdedóvó egyesület. — Budapesti orvosok név- ós lakjegyzéke. 
— Magyar-földhitel-intézet. — A pesti hazai első takarékpénz-
tár-egyesület. — B u d a p e s t f ő v á r o s t i s z t i k a r a . — 
Szabad kir. városok tisztikara. — P o s t a - é s t á v i r d a -
á r s z a b á l y . — O r s z á g o s v á s á r o k . — P é n z n e -
m e k ö s s z e h a s o n l í t á s a . — H i r d e t é s e k . 

TITKOLT SZERELEM. 
IFtEGKEHNTY. 

IKTA 
ÍFJ. Á B R Á N Y I KORNÉL. 

K« kötetben. — Ára 2 frt 41 kr. 
Ábrányinak e regénye a 

jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekleszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
ós neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, ós mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p .o -
blóma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a fórfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bá :os 
szerelmi idyll, mely faíun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet bar-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előlor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert ós ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulaidonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 




